Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 19
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1. way’hi kish’'mo a hamelek Chiz'qgiYahu
wavyiq'ra” ‘eth-b’gadayu wayith’kas Hosaq wayabo’ beyth .

2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it,
he tore his clothes, covered himself sackcloth and entered the house of

19:1> kal éyéveto ws firovoev 6 Baotdevs Elekias, kal duéppmev 1a LpaTia €éavTod
kal meptefdleTto odkkov kal elofAbev els oikov kuplov.

1 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ezekias, kai dierréxen ta himatia heautou
And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments,

kai periebaleto sakkon kai eisélthen ¢is oikon
and put on sackcloth, and entered the house of
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2. wayish’lach ‘eth-‘El'yaqgim = al=habayith w'Sheb’na’ hasopher

w'eth zig'ney mith’kasim basaqim ‘c/-¥’sha™’Yahu hanabi’ ben-‘Amots.
2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim was the household with Shebna the scribe
and the elders of , covered sackcloth,

YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots.

2> kal améotethev EAvakip Tov olkovopov kal Zopvav Tov ypappatéa
kal Tovs mpeaPuTépous TdV Lepéwv mepLBePAnpévous odkkovs
mpos Hoatav tov mpodftmv viov Apws,
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea

And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,
kai tous presbyterous peribeblémenous sakkous

and the elders of , having put on sackcloths,

Esaian ton prophétén huion Amaos,
Isaiah son of Amoz the prophet.
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3. wayo'm’ru ‘clayu koh ‘amar Chiz'qiYahu yom-tsarah w'thokechah
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un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim -mash’ber w'koach ‘ayin I'ledah.

2Ki19:3 And they said (o him, Thus says ChizeqiYahu,
This day is a day of distress, rebuke, and rejection;
the sons have come (o the birth and there is no strength to deliver.

3> kal etmov mpos adTov Tdde Aéyer Elexias ‘Huépa OAlfens
kal E\eypod kal mapopytopod 1) Népa atTn, 6Tt MABov viol Ews BGSivav,
kal Loyvs oVk €aTLv T4 TLKTOVOT)*
3 kai eipon auton Tade legei Ezekias Hemera thlipseos kai elegmou

And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,
kai parorgismou hé hémera haute, elthon huioi o0dinon,

and provocation to anger is this day; came the sons birth pangs,
kai ischys ouk te tiktousé;

and there is no strength to give birth.
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4. ‘ulay yish’'ma’ ‘eth ~dib’rey rab-shaqeh
sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu chay w’hokiach bad’barim
shama w'nasa’ath th'philah hash’erith hanim’tsa’ah.
2Ki19:4 Perhaps shall hear 2!/ the words of the chief of the cupbearer,
his master the king of Ashshur has sent the living ,
and shall rebuke the words has heard.

And you shall lift up prayer the remnant that is left.

14 9 4 4 e 4 / \ 4
4> el s eloakovoeTal kVpLos 6 Beds cov mavTas Tovs Adyous Paakov,
(3} b ’ 9 \ \ 9 7’ e /4 9 ~ 9 ’ \ ~
ov améaTeldev avTov Bactdevs Acouplwv 6 kUpLos avTod oveldilewv Beov LovTa
kal BAaodmuelv év Adyois, ois fkovoev kdpLos 6 Beds gov,
kal AMpdm mpooevynv mepL Tod AelppaTos Tod evpLoKOpEVOL.
4 ¢i pos eisakousetai tous logous Rapsakou,
by any means shall hearken to the words of Rabshakeh,
apesteilen auton basileus Assyrion ho kyrios autou zonta
sent him the king of the Assyrians his master to the living ,
kai blasphémein en logois, €kousen ,
and to reprove words heard ,

kai lempsé proseuchén tou leimmatos tou heuriskomenou.
that you shall take up a prayer the remnant being found.
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5. wayabo’u “ab’dey hamelek Chiz'qgiYahu ‘¢/-¥’sha"aYahu.
2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came ‘0 YeshaYahu.

5> kal H\Bov ol maides Tod BaoiAéws Elekiov mpos Hoarav,

5 kai eélthon hoi paides tou basileds Ezekiou Esaian,
And came the servants of king Hezekiah (o Isaiah.
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6. wayo'mer [adhem ¥Y’sha™'Yahu koh tho’'m’run ‘c/=‘adoneykem
koh ‘amar ‘al-tira’ had’barim shama™at
gid’phu na arey melek-‘Ashshur ‘othi.

2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say (o your master,
Thus says , Do not be afraid the words you have heard,
with the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me.

6> kal €lmev avtols Hoavas TédSe €pelTe TPOS TOV KVPLOV VROV
Téde Aéyer kOpLos M) doBmBis &md Tdv Adywv, v TKOVOAS,
o 9 ’ \ ’ ’ 9 ’
ov éAacdnpmoav Ta Tadapia Bactdéws Acovplwv:
6 kai eipen autois Esaias Tade ereite ton kyrion hymon
And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master,
Tade legei Me phobéthés ton logon, €kousas,
Thus says , You should not fear the words you heard,

eblasphémeésan ta paidaria basileds Assyrion;
blasphemed the servants of the king of the Assyrians.
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7. hin'ni nothen bo w’shama’ sh’mu’ah w’shab ar’tso
w’hipal’tiu bachereb H'ar’tso.
2Ki19:7 Behold, ! shall put him so that he shall hear a rumor
and return to his own land. And I shall make him fall by the sword in his own land.
<T> 180V éyw dLdwpL év adTd mvedpa, kal dkovoeTal dyyellav kal dmooTpadfoeTal
€ls TNV yfiv adTod, kal kaTaBadd adTov év popdala év T yi) avTod.
7 idou didomi en auto , kai akousetai aggelian kai apostrapheésetai
Behold, I give him, and he shall hear a message, and shall return
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ten gén autou, kai katabalo auton en hromphaia en t¢ ge¢ autou.
his land, and I shall cast him down the broadsword in his land.
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8. wayashab rab-shageh wayim'tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham «l-Lib’nah
shama™ 2/ nasa™ miLakish.

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting
Libnah, he had heard the king had traveled Lakish.

& Kai énéorpefiev Padrakms kat edpev tov Baoidéa Aoouplwv molepodvra
em Aopva, 1L fikovoev §TL dmijpev amd Aays:
8 Kai epestrepsen Rapsakeés kai heuren ton basilea Assyrion polemounta

And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war

Lomna, e€kousen apéren Lachis;
Libnah; he heard he departed Lachish.
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9. wayish’'ma’ ‘c/=Tir’haqah melek-Kush le’'mor hinneh yatsa’ I'hilachem ‘itak
wayashab wayish’lach mal’akim ‘= -Chiz'qiYahu le’mor.

2Ki19:9 And when he heard o Tirhaqah king of Kush, saying,Behold,
he has come out to fight you, he sent messengers again (0 ChizeqiYahu saying,

9> kal fikovoev mepl Oapaka Baotdéws AlBLoTov Aéywv 1800 EEMABev modepetv
peta ood. kal éméotpedev kal dméoTelev dyyélovs mpods Elexiav Aéywv
9 kai ekousen Tharaka basileds Aithiopon legon

And he heard Tirhakah king of the Ethiopians, saying,

Idou exélthen polemein sou.
Behold, he comes forth to wage war you.

kai epestrepsen kai apesteilen aggelous Ezekian legon
And he returned, and sent messengers ‘0 Hezekiah, saying,
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10. koh tho’'m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’'mor ‘al-yashi’ak
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‘atah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b'yad melek ‘Ashshur.

2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying,
Do not let in you trust deceive you saying,
Yerushalam shall not be given the hand of the king of Ashshur.

10> Mnj émarpétw ae 6 Beds oov, éd’ ® ov mémorbas ém’ adTH Aéywv
09 p1 mapadodi) Iepovoadnp eis xelpas Baotdéws Aoovplwv.
10 Mé epaireto se , sy pepoithas autg legon

Let not you deceive you rely him, saying,
Ou me paradothé Ierousalem

In no way should Jerusalem be delivered up

cheiras basileds Assyrion.
the hands of the king of the Assyrians.
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1. hinneh ‘attah shama™at ‘eth “asu mal’key ‘Ashshur
~ha’aratsoth "hacharimam w’attah tinatsel.
2Ki19:11 Behold, you have heard the kings of Ashshur have done the lands,

destroying them completely. So shall you be spared?

11> 800 oV fikovoas mavTa, Soa émoinoav Baotlels Acovplwv maoats
Tals yals 100 dvabepatioar adTds: kai ov puobnom;
11 idou sy ekousas , epoiésan basileis Assyrion tais gais
Behold, you heard did the king of the Assyrians in 21! the lands,

tou anathematisai autas; kai sy hrysthése?
as they utterly destroyed them; and shall you be rescued?
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12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan
w'eth-Charan w'Retseph ub’ney~"Eden Th'la’ssar.

2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations my fathers destroyed deliver them,
even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden were in Thelassar?

12> p1 é€eldavTo adTovs ol Beol OV €Bvdv, ods diédberpav ol maTépes pov,
v 1€ F'olav kat mv Xappav kal Pades kat viovs Edep Tods év Oaeabdev;
12 exeilanto autous hoi theoi ton ethnon,

delivered them the deities of the nations

diephtheiran hoi pateres mou,
utterly destroyed my fathers -

tén te Gozan kai tén Charran kai Raphes kai huious Edem tous ¢n Thaesthen?
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both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar?
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13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la”ir $’phar’'wayim Hena™ w' luah.

2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad,
the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah?

13> mod éomv 6 Bacidevs Arpab katl 6 Baotdevs Apdad;
kal mod éomw 6 Pacilevs Ths mOAews Lemdapovarv, Ava kai Ava; --

13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?
Where is the king of Hamath, and the king of Arpad,

kai pou estin ho basileus tés poleds Seppharouain, Ana kai Aua? --
and where is the king of the city of Sepharvaim — Hena and Ivah?
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14. wayiqach Chiz'qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em

waya al beyth wayiph’r’'sehu Chiz'qgiYahu .
2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the letter the hand of the messengers and read it,
and he went up ‘0 the house of and ChizeqiYahu spread it out

14> kai é\aPev Elexias Ta BLPAla éxk yelpos TdV dyyélov kal dvéyve adTa:
Kal &véB'r] els oLlkov Kvpiov kat avémrtuéev adTa Elexias évavtiov Kvpf,ov
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros ton aggelon

And Hezekiah took the scrolls of the hand of the messengers
kai anegno auta; kai anebé ¢is oikon

and read them. And he ascended the house of ,
kai aneptyxen auta Ezekias

and unrolled them Hezekiah

{4Ava 2ad4 avar Y43y avar Y70 vai eIy (XA s
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15. wayith’palel Chiz'qiYahu wayo’'mar
Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ I’'bad’ak
mam’I’koth ha'arets ‘atah “asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.
2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed and said,
o , of Yisra’El, who sit above the cherubim, You are R
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You alone, the kingdoms of the earth. You have made the heavens and earth.
A5 kat eimev Kbpie 6 Beds Iopan) 6 kabBfpevos ém tdv xepouBuv,
oV €l 6 Beds povos év mhoas Tals Bactlelas Ths s,

\ 4 \ \ \ \ ~
oV €TOLT|OOS TOV OVPAVOV KAl TTV Y.

15 Kai eipen Israel ho kathémenos ton cheroubin,

And said, O of Israel, the one sitting the cherubim,
Sy monos tais basileiais tés ges,

you alone the kingdoms of the earth.

sy epoiéesas ton ouranon kai tén géen.
You made the heavens and the earth.

A49T YyAYJio Ara WPJ oYWy Y/=4 arai aeq s
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16. hateh ‘az’'n’ak ushama’ “eyneyak ur'eh

ush’ma’ ‘eth dib’rey $San’cherib sh’lacho I'chareph chay.

2Ki19:16 Incline Your ear, O , and hear; Your eyes, O , and see;
and listen to the words of Sennacherib, he has sent to reproach the living

~ / \ o \ ¥ ’ ’ \ 9 ’
<16> kATvov, kipLe, TO 0VS Tov kal dkovoov: dvoiEov, kDpLe, Tovs 0PpBadpols oov

(XN \ \ / a7 ) ’ \ ~
KaL L8€ KOl AKOVOOV TOVUS )\O'YOUS Eevvax'qpl,p,, ovs (11T€O'T€L>\€V OV€L8LL€LV 660\) LO.)VTG..

16 klinon, , to ous sou kai akouson; s , tous ophthalmous sou kai ide
Lean, O , your ear, and hear! , O , your eyes, and behold!
kai akouson tous logous Sennachérim, apesteilen oneidizein zonta.
And hear the words of Sennacherib! he sent to berate the living

Wrq4-x4y WAra-xd rw4 YW vari9ua avar w4
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17. ‘am’nam . .h.echeribu mal’lztey ‘Ashshur ‘eti'n-hagoyim .\;v’.eth-‘ar’tsam. .
2Ki19:17 Truly, O , the kings of Ashshur have devastated the nations
and their lands
A7> 7 dAmbela, kOpLe, Nppwoav Bactdels Acovplov Ta €bvr

17 aletheia, , érémaosan basileis Assyrion ta ethné
truly, O , made desolate the kings of the Assyrians the nations,

%3 ¥31ad4 44 vy w43 yaralsxg yyxyvas
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18. w'nath’nu ‘eth-‘eloheyhem Io’ ‘elohim hemah
=ma aseh y’dey-‘adam “ets wa’eben way’ab’dum.

2Ki19:18 and have cast their mighty ones , they were not mighty ones
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the work of men’s hands, wood and stone. So they have destroyed them.

18> kail édwkav Tovs Beos adTAV els TO TP, §TL 0¥ Beol elowv,
9 9 N ¥ ~ 9 4 4 \ ’ \ 4 9 4
AN’ 1) épya xerpdv avbpomwv, EVAa kat Albot, kal dToAecav avTovs.
18 kai edokan tous theous auton y ou theoi eisin,
and put their mighty ones , not mighy ones they are,
€ erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi,
only the works of the hands of men - wood and stone.

kai apolesan autous.
And they destroyed them.
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19. w' atah hoshi“enu na’ miyado

w'yed’"u o'-=-mam’l’koth ha’arets i ‘atah I’badeak.
2Ki19:19 And now, O , I pray, deliver us his hand

that 2!l the kingdoms of the earth may know You alone, O , are

\ ~ /4 \ ~ ~ ~ \ ~
19> kai viv, kVpLe 6 Beds NpdvV, cdoov Mpas éxk yeLpos adTod,
kal yvooovtar maoal al factdelar THs yiis 6TL oU kVpLos 6 Beods povos.

19 kai nyn, , soson hemas ek cheiros autou,
And now, O , deliver us of his hand!
kai gnosontai hai basileiai tés ges
And they shall know in the kingdoms of the earth
Sy monos.
you are alone.

W4 TATPIUC4 rry4o)I rRowa pdWa
(4w 234 arar y4-ay
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20. wayish’lach ¥'sha™'Yahu ben-‘Amots ‘=/~-Chiz'qiYahu le’mor koh-

Yis'ra’El hith’palal’at ‘clay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama™ti.
2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent (o ChizeqiYahu
saying, Thus , of Yisra’El, you have prayed to Me

Sennacherib king of Ashshur, I have heard you.

20> Kat améorethev Hoavas vios Apws mpos Elexiav Aéywv

Tade Aéyer kpLos 6 Beods Tov duvapewv 6 Beos IopanA

A mpooniEw mpods pe mepL Levvaympip Bactdéws Aoovplwv, fikovoa.
20 Kai apesteilen Esaias huios Amos Ezekian legon
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And sent Isaiah son of Amoz ‘o Hezekiah, saying,

Tade ton dynameon Israel
Thus of the hosts, of Israel,
Proséuxo me Sennachérim basileds Assyrion, €ékousa.
I heard you pray for to me Sennacherib king of the Assyrians.

Y& aed yJ ax=s yile ayai q494-qw4 4943 3T
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21. zeh hadabar ~-diber ayu bazah l'ak la agah 'ak
bath- yak ro’sh heni“ah bath Y’rushalam.

2Ki19:21 This is the word has spoken him:
She has despised you and mocked you, daughter of ;
She has shaken her head you, the daughter of Yerushalam!

21> o0Tos 6 Aoyos, 6v ENdAnoev kbpLos ém’ adTov "Efovdévnoév ae
Kal épukTMpLoé€v oe mapbévos Buydtmp Liwv,

ém ool kepadny adTis ékivmoev Buydrmp Iepovoalnp.

21 houtos ho logos, elalesen auton
This is the word spoke him,
Exoudenésen se kai emykteérisen se thygater ,
Treats you with contempt and sneers at you daughter of

soi kephalén autés ekinesen thygater Ierousalem.
yvou her head shakes the daughter of Jerusalem.

Lr® XTYA9A Yo7 XJaqy XJ9H AY-x4 2
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22. ‘eth-mi cheraph’at w'gidaph’at w’ al-mi harimoath qol
watisa’ marom “eyneyak “al- Yis'ra’El.

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?
And whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high?
of Yisra’El!

22> tiva oveldioas kal éBAacdnunoas; kal ém Tiva Vwoas pwvnv;
kol Mpas eis Bos Tovs dpBadpols cov els Tov dyov Tod lopanA.
22 tina oneidisas kai eblasphémeésas?
Whom have you berated and blasphemed?
kai epi tina huyosas phonén?

And whom have you raised up your voice,
kai eras eis huuos tous ophthalmous sou tou Israel.
and lifted the height your eyes? even one of Israel.

X0 AfF A IY1 Y43 VWA VIAF <)M YAYELY a3
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23. b'yad mal’akeyak cheraph’at

wato’mer b’rekeb rik’bi “alithi m’rom harim yar’k’they
w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon ya ar kar’'milo.

2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached (Master),
and you have said, the multitude of my chariots
came up to the heights of the mountains, to the sides of ;
and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses
And I entered habitation, the forest of its fruitful field.

23> &v yepl dyyélwv oov Gveldioas kVpLov Kal €lmas
9 ~ / ~ e / b \ / 9 4 b /
Ev T® ﬂ)\'rleel, TOV ApRATOV pov €yw avafroopar eis Vios opewv,
pmpovs Tod ABavov, kal koo T0 péyebos Ths kESpov adTOD,
Ta éKAEKTA KVTTAPL )10, Kal MABov el A EN OTOD, O o K nA
pPLOCWV AVTOV, kal TAUoV €Ls peAov T€Aovs avTov, Opupov KappmAov.
23 en cheiri aggelon sou oneidisas kai eipas
the hand of your messengers you have berated , and said,
to pléthei ton harmaton mou anabeésomai cis huuos oreon,
the multitude of my chariots | ascended the height of the mountains,
merous tou , kai ekopsa to megethos tés kedrou autou,
the sides of , and I felled the greatness of his cedar,
ta eklekta kyparisson autou, kai €lthon eis melon telous autou,
chosen cypresses his, and I came the midst of his forest,
drymou Karmelou.
of the grove of Carmel.

WA 49T WA W A xaAxwy 1X4P Y424
HrrY 443 Y Y)Y Sy
==k AR vp AR ik

3R 0RY 5D MmypTnD3 37N

24. qar’ti w'shathithi mayim w'ach’rib b’kaph-p’ amay y’orey Matsor.
2Ki19:24 | have dugged and drank waters,
and the sole of my feet I dried up 2!l the rivers of Matsor.

24> éyo &pva kal émov BdaTa AAAOTPLA
KaL é&'rlp'ﬁp,mco. TO ’l',xvel, T0D T0d0s jrov TAVTOS 1TOT(1p.,01\)9 mTePLOXT|S.
24 epsyxa kai epion hydata

cooled myself and drank waters H

kai exérémosa t ichnei tou podos mou potamous periochés.
and I made quite desolate with the sole of my feet the rivers of the citadel.

AR xqnay yap Ayayl Axiwo axg Pruqyd xoyw-4(3 25
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25. halo’-shama™at I'merachoq ‘othah “asithi 'mimey gedem
witsar’tiah “atah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim “arim b’tsuroth.

2Ki19:25 Have you not heard afar, I have done it,
and the days of old I formed it? Now I have brought it to pass,
that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps.

25> émhaca adTHY, VOV fyayov adTNv,
kal &yevnin els émapoels ATOLKETLOY PayLLwV, TONELS OXVPAS.
25 eplasa auten, nyn égagon autén,
I formed her, and now I brought her.
kai egenethe cis eparseis apoikesion , poleis ochyras.
And she became haughtiness resettlement of cities of fortified.

AW WO yALF YWILY YXH AL TP YR IWA 726
AYP 1Y) AJawy X7 4AnH 4wWa PRy
mTW 2Py 10 WIN W0 TITNER IIW5
I'I?TDE ’JD‘? ﬁ@j@?ﬁ D33 30 xw-r Pj’j
26. w'yosh’beyhen qits'rey-yad chatu wayeboshu hayu “eseb sadeh

wi chatsir gagoth u qamabh.

2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed
and put to shame; they were as the vegetation of the field and as ,
as grass on the housetops it is grown up.

26> kal ol évolkodvTes év adTals Nobévnoav T yelpL,
éntnéav kal kaTnoxOvinoav, éyévovto xopTos dypod 1) yAwpa BoTdvm,
¥A0M SopdTwv KAl TATNRO ATéVaVTL ECTNKOTOS.
26 kai hoi enoikountes en autais esthenésan té cheiri,
And the ones dwelling in them weakened in the hand.

eptéxan kai katéschyntheésan,
They were alarmed and were disgraced.

egenonto chortos agrou € botane,

They became as grass of the field, and as pasturage;
chloé domaton kai hestekotos.

as tender shoots growing on roofs, and standing.

A (F YTU9%A X47 Ax0an YEIY YXERT YyXIWT 27
PN TIDNT XY CRYTY N3N 0N TRRET

27. w'shib't’ak w’ ubo’ak yada™ti w'eth hith’ragez’ak ‘clay.
2Ki19:27 But I know your sitting down, and and your coming in,
and your raging Me.

27> kat T kabBedpav oov katl T €odov oov
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Kau TNV €L0'080V 00V €YVWV KAL TOV el)l.LOV OO0V €T’ €LE.

27 kai tén kathedran sou kai

And of your sitting-down, and of ’
kai tén eisodon sou egnon kai ton thymon sou eme.
and of your entering, and of your rage me I knew.

Y743 THA Axywy Yx439 300 Yy 4wy 4 yT9x3 Joi s
A9 X4ITIWE Y943 YA XIWAY YyAXTWI LAXYY
TINI T PRl CNRI TPV TN 228 TRINT D

M2 DNI TN 0T O e nm
28. hith’ragez’ak ‘c/ay w’sha’anan’ak “alah w’sam’ti chachi b’apeak
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek =ba’ath bah.

2Ki19:28 of your raging Me, and because your arrogance has come up
, therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,
and I shall turn you back by the way you came in it.

\ \ 9 ~ 7 9 9 2 \ \ \ ~ /7 b ’ 9 ~ 9 4
28> 8o 10 dpyLodfjvat oe ém’ épe kal TO oTpTivds cov AvéPm év Tols wolv pov
kal ONow Ta dykLoTpd pov év Tols LUK THPOLY 0oV kal YaALvov év Tols yelAeoilv gov
\ / b A tQA 5 ) S A
kal amooTpédw oe év T 08, T NAbes év adTH.

28 to orgisthénai se eme

of your being provoked to anger me,
kai to strénos sou anebé
that your indulgence ascended ’

kai théso ta agkistra mou en tois mykteérsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou
and I shall put my hook in your nostrils, and bits in your lips,

kai apostrepso se en té¢ hodg, he €lthes en auté.
and I shall return you in the way you came it.

WAPF xaywa A wIr WiJF aywa Jry4 xv43 yi-asvya
YL TY4Y YAYY roeyy riAnPy ro4T xawawa ayway
WO NI M1 MDD M DIDR MING TP n

miphyia) 1‘73&1 02712 DN WﬁEPW T ﬁ’{ﬂ'"?!@?ﬁ ﬁ;@?;ﬁ
29. w'zeh-"ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah sachish
ubashanah hash’lishith zir' u w'qits’ru w'nit’"u k’ramim w’ik’lu phir'yam.

2Ki19:29 And this shall be the sign you:
you shall eat this year what grows of itself, year what springs of the same,
and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit.

29> kal To0T6 ool TO oMpelov: PayT TOOTOV TOV €VLavTOV AVTOLATA
Kal TQ) éTeL T® devTéPw TA AVaTEAAOVTA® Kal €TL TPLTEW OTOPa KAl AT TOS
\ ’ 9 ’ \ V4 \ \ 9 ~
kal puTela apmeAwvov, kal dpayeade Tov kapmov avTAV.
29 kai touto soi to sémeion;
And this is to you the sign.

phagé touton ton eniauton automata
You shall eat this year the things grown by themselves,
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kai (0 etei ta anatellonta; Kai eti tritg spora

and in the year the things rising up, and year the third you shall sow,
kai amétos kai phyteia ampelonon, kai phagesthe ton karpon auton.

and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit.

38y WAW 394w/ 3a73ixi- 9 X831 (] A7FAT 30
Aoy Aq) awoy
TR WU ITINEIT T TINE nuvoR 1Een 5

TPYR? "D My
30. w'yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh 'matah
w' asah ph'ri 'ma™lah.

2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take
root downward and bear fruit upward.

30> kat mpoobnoeL 16 dracecwopévov olkov Iovda 10 HmoderdpBev pilav kdTw
KQl TOLTOEL KapToV Gvw.

30 Kkai prosthései to diasesgsmenon oikou Iouda
And he shall add to the one being preserved of the house of Judah,
to hypoleiphthen hrizan kato kai poiései karpon ano.
the one being left behind as a root below. And he shall produce fruit upward.

X144W 4nx Wiwrqay -y s

X4E-3WOX 3yRA X4YP JrAn 43Y A8 )Y
DPIRY 83R 0DwIM DN

O INTTRRYR MY NP TR IR oD

31, Y’rushalam tetse’ sh’erith
uph’leytah mchar gin’ath ta aseh-zo’th.

2Ki19:31 of Yerushalam shall go forth a remnant,
and of Mount they that shall escape. The zeal of shall perform this.

31> &7 €€ Iepovoalm éfededoeTar kaTadeppa kal avacwlopevos €€ dpovs Ziwv-

~ ’ ~ ’ ’ ~
6 L'T])\OS KVpLOU TwV vaap.eu)v TOLT)|OEL TOVTO.

31 Ierousalem exeleusetai kataleimma
of Jerusalem shall come forth a vestige,
kai anasgzomenos ¢x orous H
and the one rescuing of mount
ho zé€los ton dynameon poiései touto.
The zeal of of the forces shall do this.

x4x3 4103-04 491 4 w4 Y4 avar w4y pyde
ALF Ao Yywa—4dy 1Y AYYAPL-44Y mH YW Aqri 44y

TR PRTON T MRTD 12535
PO oY A7PTROY INTT PUITOR 837 8D
1290 70V TRENTND) IR MIRTR TN
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32. laken koh-‘amar ~melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘c/~ha’ir hazo’th
w'lo’-yoreh sham chets w'lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok yah sol’'lah.

2Ki19:32 Therefore thus says the king of Ashshur,
he shall not come (o this city nor shoot an arrow there;
and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp it.

32> oV oUTws* TABe Aéyel kVpLos TPos Pacidéa Acouplwv
Ok eloedetoeTar els TV MOAW TadTNV KAl o0 ToEeloel ékel Béos,
kal oV mpopHacel adTNV Bupeds, kal od p1) ékxén TPOS AVTTV TPOTYWLA*
32 ouch houtos; tade legei basilea Assyrion

Is it not so? Thus says the king of the Assyrians,

Ouk eiseleusetai cis tén polin tauten kai ou toxeusei ekei belos,
He shall not enter this city, and he shall not shoot an arrow there,

kai ou prophthasei autén thyreos,
and he shall not anticipate it with a shield,

kai ou meé ekcheé auten proschoma;
nor shall he pour out dirt it for a seige mound.

ITWA 39 491-9W4 yia9n
AYAT-Y4Y 4391 40 x4¥3 q4103-4y
237 M3 NIITTWR TR0
TITITONI N3Y XD NNTT pn o)
33. baderek ~-yabo’ yashub w'el-ha’ir hazo’th lo’ yabo’ - .

2Ki19:33 the way he came, he shall return,
and he shall not come to this city,

33> 1§ 63®, N MABev, év adTH dmooTpadioerar
Kal €ls TTV TOALY TaOTTV 0VK €loeleVoeTal, AéyeL KUPLOS.
33 té hodg, h¢ elthen, apostraphésetai

By the way in he came , he shall return;

kai eis tén polin tauten ouk eiseleusetai,
and this city he shall not enter,

Aago aya foyly ayoyl 0wyl x4x3 41034 AxTYT M
DTV T R Mynd AYWAnD nNTI wITOR nim s

34. w'ganothi ‘el-ha’ir hazo’th 'hoshi ah iu Dawid “ab’di.
2Ki19:34 For I shall defend this city ‘o save it for My own
and of Dawid My servant.
34> kal Omepacmd Vep TT)s MOAews TadTNs S’ épe kal dua Aauvd Tov SodAov pov.
34 kai hyperaspio tés poleos tautés di’ eme
And I shall shield this city myself,
kai Dauid ton doulon mou.
and David my servant.

Arat Y44 4rav 4733 309 1Ay
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35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak

wayak b’machaneh ‘Ashshur sh’'monim wachamishah
wayash’kimu bHaboger whinneh am p’garim methim.

2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of went out
and struck eighty-five in the camp of the Assyrians;
and when they rose early in the morning, behold, 21! of them were dead corpses.

35> Kat éyéveto €ws vukTos kal eéEfABev dyyelos kuplov
kal émdTaev év T mapepBoli T®V Acovplwv ékaToév dydomkovTa mévTe YLALddas:
kal dpBpLoav TO mpwl, kal L8od TAvTEs COpRATA VeKpa.
35 Kai egeneto nyktos kai exélthen aggelos
And it came to pass at night, that there came forth an angel of ,
kai epataxen en té parembolé ton Assyrion ogdoekonta pente 5
and he struck among the camp of the Assyrians eighty-five
kai orthrisan to proi, kai idou somata nekra.
And they rose early in the morning, and behold, bodies dead.

ATJAYI VALY TWEYLY SMIF IwA Y Y{Ar oFAv e
TR 3YN TWRTTRR 3V 3PN TR Yoo
36. wayisa~ wa wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb b’Nin’weh.

2Ki19:36 And Sennacherib king of Ashshur departed and and returned,
and lived at Nineweh.

36> katl dmijpev kal émopeddn kal améoTpedev Levvaympip Baoctdevs Acovplwv
Kol okmoev év Nwevn.
36 kai apéren kai kai apestrepsen Sennachérim basileus Assyrion
And departed and and went Sennacherib king of the Assyrians,
kai gkésen en Nineué.
and he lived in Nineveh.

Yy4a4y vaads Y4/ X33 avHxwy 4v3 13iva
®994 r44 rvelyy ayar 59HI rayad qrn4qwy
PAXHX v)9 Jau-9F 4 YAy

TPRTITNY VIO 03 M3 IR XA TS

DTN PN WDERI BT 2702 DT IR
D IPAMR 123 7IMTIOR TORM

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis'rok ‘elohayu w’Ad’rammelek

w'Sar’etser hikuhu bachereb w'hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat

wayim’lok ‘Esar-chaddon b'no ayu.
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2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,
that Adrammelek and Saretser killed him the sword; and they escaped
into the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king of him.

\ )4 9 ~ ~ b v ~ 9 ~ \
37> kal éyéveto adTOd MpookvvodvTOos €v oikw Neoepay Oeod adTod kat Adpapeley
kal Xapacap ol viol avTod émdTagav adTov év payalpa, kal avTol éowdnoav
9 ~ \ 4 e e\ 9 ~ 9 9 9 ~
eis yiiv Apapat: kal €facilevoev Acopdav 6 vios adTod avr’ avToD.
37 kai egeneto autou proskynountos en 0ikQ Neserach
And it came to pass when he did obeisance in the house of Nisroch

theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton
his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him
machaira, kai autoi esothésan eis gen Ararat;
a sword; and they escaped into the land of Ararat.

kai ebasileusen Asordan ho huios autou autou.
And reigned Esar-haddon his son of him.
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